
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP MSR2
1cm cw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP MSR2 1cm cw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015941
Mfr. No.: 669-911-842-M3-I6
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537043334
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses hochwertige Produkt wurde entwickelt, um dir eine herausragende Leistung und Vielseitigkeit zu bieten.
Um eine sichere Nutzung zu gewährleisten, ist es wichtig, die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen
zu beachten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achte darauf, das Produkt gemäß den Anweisungen zu verwenden, um Verletzungen oder Schäden zu
vermeiden.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unsachgemäßer
Handhabung.
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck und in Übereinstimmung mit den geltenden
Gesetzen und Vorschriften.
Informiere dich über mögliche Gefahren und Risiken, die mit der Verwendung des Zielfernrohrs
verbunden sind.
Bei Fragen zur Sicherheit oder zur Verwendung des Produkts, wende dich an den entsprechenden
Ansprechpartner.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nicht in gefährlichen Umgebungen, in denen extreme Temperaturen,
Feuchtigkeit oder physische Schäden auftreten können.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr sicher an deinem Gewehr montiert ist, um ein Verrutschen oder
Herunterfallen zu vermeiden.
Überprüfe regelmäßig die Justierung und den Zustand des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es
ordnungsgemäß funktioniert.
Benutze immer die richtige Schutzausrüstung, wie z.B. Augen und Gehörschutz, wenn du mit dem
Zielfernrohr schießt.
Halte die Linse des Zielfernrohrs sauber und frei von Schmutz, um eine klare Sicht zu gewährleisten.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs1.

Stelle sicher, dass du alle erforderlichen Werkzeuge und Montagematerialien zur Hand hast.
Befestige das Zielfernrohr sicher auf der Montageschiene deines Gewehrs.
Überprüfe, ob das Zielfernrohr fest sitzt und keine Bewegung aufweist.

Einstellung der Optik2.

Justiere die Höhe und Windage des Zielfernrohrs gemäß der Anleitung im Handbuch.
Achte darauf, dass die Parallaxeneinstellung korrekt ist, um eine präzise Zielerfassung zu
gewährleisten.

Verwendung des Zielfernrohrs3.

Richte das Zielfernrohr auf dein Ziel und achte darauf, dass du eine stabile Position einnimmst.
Nutze die Vergrößerungseinstellungen, um dein Ziel deutlich zu sehen.



Schieße nur, wenn du sicher bist, dass dein Ziel klar sichtbar ist und keine Gefahr für andere
besteht.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und seine Verpackung gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von
Elektronik und optischen Geräten.
Achte darauf, dass alle Batterien und elektronische Komponenten umweltgerecht entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Fragen zur Sicherheit oder zur Verwendung des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs, wende dich
bitte an den entsprechenden Ansprechpartner. Achte darauf, dass du alle relevanten Informationen bereithältst,
um eine schnelle und effektive Unterstützung zu erhalten.

Bitte beachte, dass diese Anleitung nicht alle möglichen Gefahren abdecken kann. Es liegt in deiner
Verantwortung, sicherzustellen, dass du alle notwendigen Sicherheitsvorkehrungen triffst und das Produkt
sicher verwendest.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
important safety instructions and guidelines to ensure safe and effective use of your riflescope. Please read this
document carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the riflescope is used only for its intended purpose, which is for precision shooting and
hunting.
Always handle the riflescope with care to avoid damage.
Ensure that the riflescope is securely mounted on your firearm before use.
Keep the riflescope away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the riflescope for signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms and riflescopes.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure the firearm is unloaded when attaching or detaching the riflescope.
Avoid looking directly at the sun or any bright light source through the riflescope, as this may cause
permanent eye damage.
Use the riflescope only in safe shooting environments, away from people and animals.
Be aware of your surroundings and ensure a clear line of sight before taking a shot.
Do not modify the riflescope in any way, as this may compromise its safety and performance.
Always use appropriate eye protection when using firearms equipped with the riflescope.

Instructions for Installation and Usage

Installation1.

Ensure the firearm is unloaded.
Mount the riflescope securely on the firearm using appropriate rings and bases.
Tighten all mounting screws according to the manufacturer's specifications.
Check the alignment of the reticle before use.

Usage2.

Adjust the magnification according to your shooting requirements.
Use the turret system for elevation and windage adjustments, ensuring fine clicks for precise
targeting.
Check the parallax adjustment to ensure accuracy at varying distances.
Maintain proper eye relief for a comfortable and safe viewing experience.
Regularly clean the lenses with a soft cloth and lens cleaner to maintain clarity.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations for electronic and optical devices.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.
Consider recycling options where available.



Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the safety and use of the 3–27x56 PM II High Power Riflescope, please
refer to the manufacturer's website or contact their support team directly.

Conclusion
By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
3–27x56 PM II High Power Riflescope. Always prioritize safety and compliance with local laws when using
firearms and related equipment.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico está diseñado para
ofrecer un rendimiento óptimo en una variedad de situaciones de tiro. Para garantizar un uso seguro y efectivo,
es importante seguir las instrucciones de seguridad y uso proporcionadas en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté capacitada para su uso.
Inspecciona el visor regularmente para detectar daños o desgastes que puedan afectar su
funcionamiento.
Evita el uso del visor en condiciones climáticas extremas que puedan comprometer su integridad.
Si notas cualquier mal funcionamiento o daño, deja de usar el visor inmediatamente y contacta a un
profesional.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Montaje Seguro: Asegúrate de que el visor esté correctamente montado en el arma. Un montaje
inadecuado puede resultar en un mal funcionamiento o en lesiones.
Alineación: Verifica que la alineación del visor sea correcta antes de disparar. Una mala alineación
puede afectar la precisión.
Uso de Protección: Siempre usa protección ocular y auditiva al disparar.
Revisión de la Zona de Tiro: Antes de disparar, asegúrate de que el área esté despejada y que no
haya personas o animales en la línea de tiro.
Ajustes: Realiza los ajustes necesarios en el visor solo cuando el arma esté descargada y en un lugar
seguro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Usa un soporte adecuado para montar el visor en el riel del arma.
Ajusta el visor de acuerdo con las instrucciones del fabricante del soporte.

Ajuste del Visor:2.

Configura la magnificación deseada utilizando el anillo de ajuste.
Ajusta el enfoque del ocular para obtener una imagen clara.
Verifica el ajuste de la paralaje según las distancias de tiro que vayas a utilizar.

Uso del Visor:3.

Coloca el ojo en el ocular y ajusta la posición para una visión cómoda.
Asegúrate de que el campo de visión esté despejado y enfocado.
Realiza disparos de práctica para familiarizarte con el visor y su funcionamiento.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos ópticos y electrónicos.



Nunca arrojes el visor en la basura común; busca un centro de reciclaje adecuado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes preguntas o inquietudes sobre el uso o la seguridad del 3–27x56 PM II High Power, busca un centro de
servicio autorizado o consulta con un profesional del sector.

Recuerda que tu seguridad y la de los demás son lo más importante. Sigue estas directrices para asegurar un
uso seguro y efectivo de tu visor.



Guide de Sécurité du Consommateur pour le
3–27x56 PM II High Power
Introduction
Félicitations pour l'acquisition de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Cet appareil
est conçu pour offrir une performance exceptionnelle dans diverses situations de tir. Ce guide de sécurité te
fournira des informations essentielles pour assurer une utilisation sûre et efficace de ton produit.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que la lunette est utilisée uniquement par des personnes formées à la manipulation d'armes à
feu.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse pas l'appareil à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Respecte toujours les lois et règlements locaux concernant l'utilisation des armes à feu et des dispositifs
de visée.
Informetoi sur les risques associés à l'utilisation de lunettes de tir et les mesures de sécurité appropriées.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Évite de regarder directement le soleil à travers la lunette, car cela peut endommager tes yeux.
Ne modifie pas la lunette sans consulter le manuel d'utilisation ou un professionnel.
Utilise toujours une protection auditive lorsque tu tires, même avec des lunettes de tir de haute qualité.
Assuretoi que la lunette est correctement fixée à l'arme avant de tirer.
Ne tire pas si tu es fatigué ou sous l'influence de substances qui pourraient affecter ton jugement.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Préparation de l'arme : Assuretoi que l'arme est déchargée avant de commencer l'installation.1.
Montage de la lunette : Fixe la lunette sur le rail de montage de l'arme en suivant les instructions du2.
fabricant.
Alignement : Ajuste la lunette pour qu'elle soit alignée avec la ligne de visée de l'arme.3.
Serrage : Utilise un outil approprié pour serrer les vis de montage sans les endommager.4.

Utilisation

Réglage de la mise au point : Avant de tirer, ajuste la mise au point de la lunette pour une vision
claire.
Ajustement de la parallaxe : Selon la distance de tir, ajuste la parallaxe pour garantir une précision
optimale.
Vérification de l'œilleton : Assuretoi que l'œilleton est en position confortable pour éviter les blessures
lors du tir.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas la lunette à la poubelle. Consulte les réglementations locales concernant le recyclage des
appareils optiques.
Si la lunette est endommagée ou hors d'usage, rapportela à un centre de recyclage approprié ou à un
point de collecte pour les déchets électroniques.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ton produit, consulte le site web du fabricant ou
les ressources disponibles dans ta région. Assuretoi d'avoir les détails de ton produit à portée de main pour
faciliter le processus.

En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter pleinement de ta lunette de tir 3–27x56 PM II High Power
tout en garantissant ta sécurité et celle des autres.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
garantire prestazioni ottimali in una varietà di condizioni e applicazioni. È importante seguire attentamente le
istruzioni di sicurezza e utilizzo per garantire un'esperienza sicura e soddisfacente.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o malfunzionamenti.
Mantieni il prodotto fuori dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali incidenti o prodotti difettosi alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzo Responsabile: Utilizza il telescopio in modo responsabile e solo in ambienti sicuri.
Controllo della Vista: Prima di utilizzare il telescopio, verifica che l'area circostante sia libera da
ostacoli e persone.
Stabilità: Assicurati che il telescopio sia montato su una base stabile per evitare cadute o movimenti
indesiderati.
Condizioni Ambientali: Evita di utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche avverse, come
pioggia intensa o forti venti.
Manutenzione: Pulisci le lenti con materiali appropriati per evitare graffi o danni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Monta il telescopio su un supporto robusto e sicuro.
Assicurati che il tubo principale da 34 mm sia fissato correttamente.
Verifica che il sistema di turretta sia funzionante e calibrato.

Uso:2.

Regola il livello di ingrandimento tra 3–27× in base alle tue necessità.
Controlla il campo visivo e l'uscita pupillare per un'esperienza ottimale.
Utilizza la regolazione della parallasse per adattarti alla distanza del bersaglio.
Mantieni una distanza di circa 90 mm dagli oculari per un allineamento confortevole.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti ottici.
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici.
Contatta un centro di raccolta autorizzato per il corretto smaltimento del prodotto.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori domande sulla sicurezza o sull'uso del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore o un



esperto del settore. Assicurati di avere il numero di serie del prodotto a portata di mano per facilitare
l'assistenza.

Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power. Utilizzalo in modo sicuro e responsabile per ottenere le
migliori prestazioni.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi
optimal ytelse og allsidighet i taktiske situasjoner. For å sikre sikker og effektiv bruk, vennligst les og følg
retningslinjene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk. Kontroller for skader eller defekter.
Hold produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke produktet under ugunstige værforhold som kraftig regn eller snø.
Bruk alltid beskyttelsesutstyr som øyevern når du håndterer eller bruker produktet.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine for å unngå ulykker.
Følg alltid lokale lover og forskrifter om bruk av optiske apparater.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkerten, da dette kan forårsake alvorlig skade på øynene.
Bruk kikkerten i henhold til produsentens spesifikasjoner for å unngå mekaniske problemer.
Juster øyeavstanden for å sikre en komfortabel visning og unngå belastning på øynene.
Sørg for at kikkerten er sikkert festet til riflen for å unngå utilsiktet fall eller skade.
Unngå å bruke produktet på steder med høy risiko for støt eller fall.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkerten:1.

Finn en passende monteringsbase på riflen.
Fest kikkerten til monteringsbasen i henhold til produsentens anvisninger.
Sørg for at kikkerten er i vater og riktig justert.

Justering av fokus og zoom:2.

Juster zoomnivået ved å vri på zoomringen til ønsket forstørrelse.
Juster fokus ved å dreie på fokusringen for å oppnå klart bilde.

Parallaxjustering:3.

Juster parallaxen i henhold til avstanden til målet for å sikre nøyaktighet.

Sjekk av sikteinnstillinger:4.

Kontroller at turrets er riktig justert for elevasjon og vindretning før bruk.

Bruk av kikkerten:5.

Se gjennom okularet og juster øyeavstanden til du får et klart bilde.
Fokuser på målet og gjør nødvendige justeringer for å oppnå ønsket sikte.

Avfallsinstruksjoner
Kikkerten og tilbehør skal ikke kastes i vanlig avfall.
Følg lokale retningslinjer for avhending av elektroniske produkter og optiske apparater.



Kontakt lokale myndigheter for informasjon om resirkulering og avfallshåndtering.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller besøk
deres offisielle nettsted for mer informasjon.

Vennligst vær oppmerksom på at denne bruksanvisningen er utformet for å oppfylle kravene i EU General
Product Safety Regulation (GPSR). Det er viktig å rapportere usikre produkter og ulykker til relevante
myndigheter og å sjekke for tilbakekallingsoppdateringer på EUs Safety Gateplattform.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Lunety 3–27x56 PM
II High Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power. Aby zapewnić bezpieczne korzystanie z produktu,
prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa oraz zaleceniami. Niniejszy
dokument ma na celu zapewnienie zgodności z regulacjami Unii Europejskiej w zakresie bezpieczeństwa
produktów.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że luneta jest używana zgodnie z jej przeznaczeniem, aby uniknąć obrażeń lub uszkodzeń.
Regularnie sprawdzaj stan lunety przed użyciem, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym wilgocią.
Osoby niepełnoletnie powinny korzystać z lunety tylko pod nadzorem dorosłych.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie patrz bezpośrednio w słońce przez lunetę, ponieważ może to prowadzić do trwałego uszkodzenia
wzroku.
Używaj lunety tylko w warunkach, które nie są zbyt ekstremalne, takich jak silny wiatr czy deszcz.
Zawsze sprawdzaj, czy luneta jest prawidłowo zamocowana przed użyciem.
Używaj osłony obiektywu, gdy luneta nie jest używana, aby chronić soczewki przed zarysowaniami i
zanieczyszczeniami.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że posiadasz odpowiednie mocowanie do swojej broni.
Zamontuj lunetę na stałym i stabilnym podstawie, zgodnie z instrukcjami producenta mocowania.
Użyj klucza imbusowego lub innego narzędzia, aby upewnić się, że luneta jest pewnie
zamocowana.

Ustawienie lunety:2.

Ustaw lunetę na najniższe powiększenie (3x) przed rozpoczęciem kalibracji.
Skieruj lunetę na cel i dostosuj ostrość, aby uzyskać wyraźny obraz.
Zastosuj odpowiednie korekcje parallaxu, aby uzyskać najlepszą jakość obrazu.

Użytkowanie lunety:3.

Po ustawieniu, zwiększ powiększenie w razie potrzeby, pamiętając, aby zawsze mieć stabilną
pozycję.
Regularnie sprawdzaj ustawienia turretów (elevacja i windage), aby upewnić się, że są prawidłowe.
Po zakończeniu używania lunety, zawsze ją oczyść i przechowuj w odpowiednim miejscu.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wszelkie opakowania zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi recyklingu.
W przypadku uszkodzonej lunety, skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki odpadów elektronicznych,
aby uzyskać informacje na temat bezpiecznej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa, użytkowania lub konserwacji lunety, prosimy o kontakt z
autoryzowanym przedstawicielem lub dostawcą.

Zgłaszanie niebezpiecznych produktów
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niebezpieczeństwo związane z użytkowaniem lunety, zgłoś to odpowiednim
władzom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate Unii
Europejskiej.

Prosimy o przestrzeganie powyższych zasad bezpieczeństwa, aby zapewnić sobie i innym bezpieczne
korzystanie z lunety 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Huolellinen käyttö ja ylläpito takaavat, että
voit nauttia kiikaritähtäimen erinomaisista ominaisuuksista ilman vaaroja.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille ja että sitä käytetään vastuullisesti.
Lue ja ymmärrä kaikki käyttöohjeet ennen tuotteen käyttöä.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tai viallista tuotetta.
Säilytä tuote turvallisessa paikassa, johon lapset tai muut eitoivotut henkilöt eivät pääse käsiksi.
Ilmoita välittömästi viranomaisille, jos havaitset tuotteen olevan vaarallinen tai jos tapahtuu
onnettomuus.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein asennettu ja säädetty ennen käyttöä.
Älä katso suoraan auringonvaloon kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi vahingoittaa silmiäsi.
Pidä kiikaritähtäin puhtaana ja kuivana. Käytä vain valmistajan suosittelema puhdistusmenetelmää.
Huomioi ympäristöolosuhteet, kuten tuuli ja valo, jotka voivat vaikuttaa tähtäyksen tarkkuuteen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että kaikki osat ovat mukana ja ehjiä ennen asennusta.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja linjassa aseen kanssa.

Käyttö:

Säädä suurennus ja tarkkuus ennen ampumista.
Käytä kiikaritähtäintä vain valoisassa ympäristössä tai riittävän valaistuksen alla.
Varmista, että olet tietoinen ympäristöstäsi ennen ampumista.

Hävitysohjeet
Kiikaritähtäin ja sen osat tulee hävittää ympäristöystävällisesti.
Älä heitä tuotetta tavallisten jätteiden joukkoon.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltopalveluihin saadaksesi ohjeita turvallisesta hävittämisestä.

Lisätietoja
Jos tarvitset lisätietoja tai apua, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai myyjään. He voivat tarjota tarkempia
ohjeita ja tukea.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Detta är en avancerad taktisk kikarsikte
som erbjuder enastående mångsidighet och precision. För att säkerställa en säker och effektiv användning av
produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid kikarsiktet på ett ansvarsfullt och säkert sätt.
Kontrollera alltid att produkten är i gott skick före användning.
Förvara kikarsiktet på en säker plats, oåtkomlig för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera omedelbart eventuella skador eller defekter till tillverkaren.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor, såsom solen, för att förhindra skador på ögonen och
enheten.
Använd alltid kikarsiktet med rätt stöd och stabilitet för att förhindra olyckor.
Kontrollera att alla inställningar är korrekt justerade innan du använder kikarsiktet.
Använd inte kikarsiktet om det har synliga skador eller om det inte fungerar som det ska.
Följ alltid lokala lagar och regler när du använder kikarsiktet i jakt eller tävlingssammanhang.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsiktet:1.

Fäst kikarsiktet på geväret med hjälp av de medföljande fästen.
Se till att kikarsiktet är korrekt justerat och i nivå innan du säkrar det.
Kontrollera att alla skruvar och fästen är ordentligt åtdragna.

Användning av kikarsiktet:2.

Justera förstoringen genom att vrida på justeringsratten enligt dina behov.
Använd parallaxjusteringen för att anpassa sikten beroende på avståndet till målet.
Kontrollera ögonavståndet för att säkerställa en bekväm och säker siktning.
Gör nödvändiga justeringar för elevation och vindriktning med hjälp av turretsystemet.

Avfallsanvisningar
Kasta inte kikarsiktet eller dess delar i hushållsavfallet.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av elektronik och optiska enheter.
Återvinn så mycket av produkten som möjligt för att minska miljöpåverkan.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller support, vänligen kontakta tillverkaren direkt. Se till att ha produktens serienummer och
inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att göra det bidrar du till en säker och effektiv



användning av din 3–27x56 PM II High Power.



Návod k bezpečnému použití puškohledu 3–27x56
PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
dokument obsahuje důležité informace o bezpečném používání, instalaci, údržbě a likvidaci výrobku v souladu s
evropskou legislativou o bezpečnosti produktů (EU GPSR). Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě a dodržujte
uvedené pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby puškohled byl používán pouze pro zamýšlené účely, tj. pro optické zaměřování při střelbě.
Před použitím si vždy zkontrolujte puškohled a zbraň, abyste se ujistili, že jsou v dobrém stavu.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Používejte puškohled pouze v souladu s platnými zákony a předpisy ve vaší oblasti.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s puškohledem dbejte na to, abyste se vyhnuli nárazům a pádům, které by mohly způsobit
poškození.
Nenechávejte puškohled na přímém slunečním světle po dlouhou dobu, aby nedošlo k přehřátí nebo
poškození optiky.
Při nastavení puškohledu zajistěte, aby byl stabilně umístěn na zbrani a aby nedošlo k jeho uvolnění
během používání.
Při používání puškohledu dodržujte správnou techniku střelby a nikdy nemiřte na nic, co nechcete
zasáhnout.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že zbraň je vždy bezpečně zajištěna a není nabitá.
Umístěte puškohled na montážní lištu zbraně a zajistěte ho podle pokynů výrobce.
Nastavte puškohled tak, aby byl v úrovni očí a poskytoval jasný a pohodlný pohled.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně uchycen a není volný.

Používání puškohledu:2.

Před každým použitím zkontrolujte optiku a ujistěte se, že je čistá a bez poškození.
Používejte puškohled v souladu s doporučeným rozsahem zvětšení (3–27x) pro optimální výkon.
Při zaměřování se ujistěte, že máte stabilní polohu a správné držení zbraně.
Při střelbě dodržujte bezpečnostní pravidla a buďte si vědomi svého okolí.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu dodržujte místní předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je puškohled poškozen nebo již není použitelný, obraťte se na odborníka pro správnou likvidaci.
Nikdy nevyhazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo použití puškohledu se obraťte na svého prodejce nebo výrobce.

Děkujeme, že jste si přečetli tento návod. Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání
vašeho puškohledu 3–27x56 PM II High Power.
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